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KPUTEPII KJIACU®IKALII JIECJTIB CIPSIMOBAHOI'O PYXY
HA IT'OPU3OHTAJIBHIN IIJIOIIUHI
Bipa Puxamok-IIpuiinyn
Jlvgiscokul Hayionanbruu yHieepcumem imeri leana @panka

(eyn. Ynisepcumemcoka, 1, m. Jlvsis, 79000)

VY crarTi mnpeacTaBieHUM aHali3 CEMaHTUYHUX OCOOJIMBOCTEH JIECIIB
CIPSIMOBAHOTO PYXy Ha TOPU3OHTAJIBHIA TUIOMIMHI Ta OCHOBHI KpHUTEpil ix
kiacudikamii. BuokpemieHo Tpu THUIM J1€CIIB BIAMOBIIHO 10 CIPSIMOBAHOCTI PYXY.
Kpurepisimu knacudikaiii € KOHTAKTHICTH/AUCTAHTHICTh PYyXy, TOYHA/HETOYHA
JIOKaIisl, HasBHICTh BKa31BKM Ha Ccy0’€KkT/00’€KT mepemilieHHs. Bu3zHaueHl OCHOBHI
IHTEerpaiabHl Ta TUQPEPEHIIIHI cCeMH alu 3MOTY 3MOJIETIOBATH s/iepHO-Tiepudepirini
CTPYKTYPH, MEXK1 IKUX € PO3SMUTUMHU.

Knrouosi cnosa: nieciioBa CHOpsIMOBAHOTO pyXy, BEKTOP pPYyXy, JIOKaTUBHI

apryMeHTH, JIEKCUKO-CEMaHTHYHa IpyIa, siaepHo-nepudepiitHa CTpyKTypa.

[IpocTOopoBi BITHOCMHM HaleXaTh 10 (YHIAMEHTAJIBHUX BITHOCHUH, IO
JI0JJMHA COpUIIMae y OTOYYHOUOMY CBITI 1 BUpaxae y MoBL [Ipoctip Bupaxkae
MOPSIZIOK PO3TAIlyBaHHS OJHOYACHO ICHYIOUMX OO’€KTIB Yy CTaTHIl 1 JWHAMIIIL.
Baxxnuse micue y npoueci COpuiHSTTS MPOCTOPY 3alMaloTh MOHSTTS BEpTUKaIl a00
TOPU30HTANI, cepell SIKUX MPUPOIHILIO IS JIIOAWHHU € TOPU30HTAIbHA IUIOIIMHA.
[IpuunHoIO 1BOTO € (hi3ionoriyHa OyaoBa JIIOAUHHU, OCOOTUBOCTI OYI0BU (HI3UUHOIO
MPOCTOPY, CIIOKOHBIYHE CHPUUHATTS 1 300pa)KeHHS MPOCTOPY JIIOJACTBOM SIK
«IITOIIHHU.

OgHuM 13 OCHOBHMX AacHeKTIB Yy BHMBYEHHI HPOCTOPY, 30Kpema
TOPU30HTAIBHOCTI, € JWHAMIYHUN acmekT, ToO0To pyx abo mepeMilleHHs.
Haiinpocrima curyariisi pyxy 3BOJAUTBCS O TOTO, IO ii OCHOBHUM y4acHUK (00’ €KT
a00 cy0’€KT) BIOPOJOBXK MEBHOTO BIIPI3KY YaCy 3MIHIOE CBOE TOJIOKEHHS B IMTPOCTOPI.

YactuHM npocTopy, sIKI BIH 3aiiMae y MEeBHUM Yac, CKIaJal0Th €IUHY MPOTSHKHICTD,



[0 HA3UBAETHCSA TPAEKTOPIEIO PYXY. Y MOBO3HABCTBI, TPAEKTOPIIO MOUISIOTH HA TPH
YaCTHHM: MOYATKOBA TOYKa PYyXy (Ta, e 00’€KT 3HAXOAUTHCS y MOMEHT IMOYATKY
pYXy), KIHIIEBA TOUKA PYXY (Ta, 1€ 00’ €KT 3HAXOUTHCA Y KIHIIEBU MOMEHT pyXy) Ta
MapuipyT (Ti TOUKH, ¢ 00’ €KT 3HAXOAUTHCS MK MOYATKOM 1 KIHIIEM pyXy). [8, c.
205].

Y MOBI JuHaMIYHI MPOCTOPOBI BIJHOCMHU HaWyacTilIe BHUPAKAIOTHCS
JI€CIOBAaMH pyXY, TaKUM UHHOM, MapHIpyT, MOYaTKOBAa 1 KIHIIEBA TOYKH €
JIOKaTUBHUMHU apTyMEHTaMU ITUX JI€CTIB 1 3aMIOBHIOIOTH X CEMAHTUYHI1 BaJICHTHOCTI.
3BICHO, HE BCl JIIECTIOBA PYyXy MOXYTh BUpPa)KaTu 0Jipa3y BCl 3 TUIHM BAJICHTHOCTI, SIK
1€ BJIACTUBO JI1€CIIOBY f0 move:

Of course it grows colder as you move away from the equator. (BNC AMS 843) — pyx

B1Jl IOYaTKOBOI TOYKH;

At the same meeting Vial was asked to move into the house. (BNC B2W 479) - pyx Ao

KIHIICBOT TOYKH;

As Tallis began to move past her, Morthen caught her arm. (BNC HTM 22) — pyx

B3JIOBXK 00’ €KTa, MK ITOYaTKOBOIO 1 KIHIIEBOIO TOYKaMHU.
Jlesiki miecioBa BUPaXKarOTh JIMINE OKpeMi JIOKaTHMBHI apryMeHTH. Tak,
TIECTIOBO fo enter BUpa)Xa€ PyX HamNpaBiICHUW 10 KIHIEBOI TOUKM Ta BKa3ye Ha

MOYaTKOBY TOUKY: A dirt track entered the orchard from the village road (BNC 461

86), ane He MOKe BKa3yBaTu Ha MapuipyT (enter through®, enter along™).

VY JHrBICTUYHHUX JOCHIKEHHSX 4acTO BHOKPEMIIIOIOTH TPYILYy AIECIIB pYyXY,
Kl y CBOI CEMaHTUYHIA CTPYKTypl YX€ MICTATh JIOKATUBHHI KOMIIOHEHT, iX
HA3UBAIOTh 0iCCI08AMU CHPAMOBAN020 PyXy'. Y KOHTEKCTi BOHH MOXKYTh BUPAKATH
3HAYCHHS HAIMPABJICHOCT1 332 HASIBHOCTI OOCTAaBUHM MICLS YU HANpsIMKY: Your travel
case reminded me of it when we left the hotel. (BNC G0L 337) No one in Iceland ever
wanted to cross the Circle he said, except for one man...(BNC A6T 139) Tak 1 6e3
uei: I gave Tom and Clive my telephone number when we left...(BNC JOW 2153). Do
NOT cross until the traffic has stopped. (BNC HAX 97)

'V saxinmiit miHrBicTHUHIA TpaaMIiil BKUBaOTECS TepMinn «verbs of inherently directed motion»
(Talmy), «path verbs» (Levin), y pociicbkoMy MOBO3HABCTBI - «TJ1aroJjibl ONpeaeIeHHO-
HanpaiieHHOTO nepeMenieHusd» (Konobos C.I.), «rnaroisl UMILTUIUPYIOIIKUE MYTh IBUKEHUS
(AntyxoBa E.E.).



JliecnoBa CHPSIMOBAHOTO PyXy, 31€OUIBIIOT0, PO3TISIAIOTECS Y 3arajibHiil
napagurmi gieciiB pyxy [10; 11], a Takoxx s BHUpPaX€HHS IPOCTOPOBUX abo
yacoBUX BigHOWIeHb [l; 4]. Jlume oxpeMi mpailli MNPUCBAYEHO CYTO MpodiIeMi
CIpsIMOBAaHOTO pyXy [3;5;6;8;9]. Tpaauiiiuum y JOCHIKEHHSIX € TIOAUT IIUX J1€CTIB
3a IUIOHIMHOIO TnepeminieHHs. [IpeameToM Hamoro MAOCHIIKEHHS € JI€CIOBa
CIIPSIMOBAHOTO PyXy Ha TOPU3OHTAIBHINA IUIONIMHI, SKi, HA BIAMIHY BiI JI€CTIB
CIPSIMOBAHOT'O PYXYy Ha BEPTUKAJIbHIN IJIOMIMHI, 10C1 HE TOCHIKYBAJIUCA SIK OKpeMa
JIEKCUKO-CEMaHTHUYHA TpyTa.

OCHOBHUM CEMaHTHUYHUM KPUTEPIEM JUIsl BUALUICHHS X B OKpEMY I'pYILy € izes
MIPOCTOPOBOTO TEpeMillieHHs cy0’ekTa abo 00’ €KTa, TOOTO HASBHICTh KaTeropiaabHO1
CEMHU «IIEPEMIUIEHHS B TPOCTOP1», Ta BKA3IBKM HA HANpPABJICHICTh pPyXy IO
ropuszoHTani. [lokasHMKaMH TakKoi HAMpaBICHOCTI € HAasBHICTb Y CIOBHUKOBHX
nedIHIMIAX YTOYHIOIOUUX CIIB 13 3Ha4YeHHsAM: ahead, forward(s), onward, back,
backwards, away, to and fro, backwards and forwards, across, cross, through, along,
direction, course. Ilin yac mepiuoro erany BUOIPKHU 13 CIIOBHHMKAa CHHOHIMIB Roget’s
Thesaurus of the English Words and Phrases OGyno orpumano 23 piecioBa, sKi
BUPAXalOTh Yy3araJlbHEHe 3HAYEHHS CIPSMOBAHOTO TOPHU3OHTAIBHOIO PYXY: fo
advance, to progress, to proceed, to propel, to head, to approach, to reach, to arrive,
to enter, to go in/into, to recede, to retreat, to regress, to retire, to reverse, to repulse,
to return, to back, to withdraw, to depart, to leave, to go away, to escape, to exit. 11i
Ji€CIIOBa BUKOPUCTAHO SIK CEMAHTWUYHI ONepaTopu AJIA JPYroro eramy BUOIpKH, 3a
JOTIOMOT OO SIKOTO OYJ10 OTpUMaHO 365 JI€CHTIB Ta A1€CTIBHUX CIOBOCIONYYEHbD, K1 Y
cBoix cioBHukoBux nedinimisax (3a Collins English Dictionary) mictsTh oauH 13
CEMaHTUYHHUX OMEPATOPIB CHPSIMOBAHOTO TOPU3OHTAIBHOIO PYXY.

Ha ocHOBi mpoBeneHOro aHaiizy MIECHIB CIPSMOBAHOTO TOPU3OHTAIBHOTO
pyxy Oyno BCTaHOBIEHO JeKUIbKa KputepiiB kiacudikamii. ILle mo3Bonuio
chopMyBaTu iX y MiArpynu i BCTAHOBUTH MI’)K HUMU CUCTEMHI BITHOIICHHS.

[lepmum kputepieM kinacudikalii € COpsIMOBaHICTh PYXY BIIHOCHO KiHYyegoi
abo nouamkoseoi mouku. Tak1 AleciioBa MOXHA MOJIUTUTH HA TPU TUIIH, KOXKEH 3 AKUX,

y CBOIO Uepry, NOJAUISETHCSA HA OKPEMI IPyIIH.



Ilepwuti mun CTaHOBJIATH J1€CIOBA, L0 MO3HAYAIOTh PYX CHPSMOBAaHUN /10
KIHIIeBOI TOYKHM. Taki JlecioBa, 3a aHAJOTIEI0 13 JIOKATUBHUMHU BIJIMIHKAMHU,
OpUNHATO HazuBaTu awiamueamu [2, c. 285]. OcHoBHUMHU iX JaudepeHUIHHUMHU
O3HAaKaMH € KOHTAKTHICTh YU AUCTAHTHICTh PYXY HI0JI0 KIHIIEBOT TOYKH. 3aJI€KHO BiJl
CTYIEHS JOCSTHEHHS YU HEJIOCSATHEHHS KIHIIEBOi TOUKH, MOKHA BUOKPEMHUTH 5 TpyI
JECIIB:
advance — pyx Briepej 6€3 BKa31BKM Ha JOCATHEHHS /HEIOCSTHEHHS OPIEHTUPA;
head — pyx y HanpsMKy opieHTHpa 0€3 BKa31BKUA Ha HAOIMKEHHS UM JOCSITHEHHS,
approach — pyx y HanpsIMKy Opi€HTUpa, HAOJMKEHHS 0 OPIEHTUPA;
reach — pyx y HanpsiMKy Opi€HTHpa, TOCATHEHHS OPIEHTUPA;
enter - pyx y HanpsiIMKy OpIEHTHPA, BCEPEUHY OPIEHTHUPA.

Koxna Trpyma Takux [1€CHIB XapaKTEPU3YEThCS HASBHICTIO  SIAEPHO-
nepudepiitnux 30H. Aapo GopMyeTbCs HABKOJIO KOMIIOHEHTA-IOMIHAHTH, SKe
HalYITKIlIE Tepe/lac OCHOBHI CEMAaHTUYHI O3HAKU TPyNH 1 Jae€ iif Ha3By. o saepHoi
30HU BXOJIATH JII€CIOBA, CEMAaHTHYHA CTPYKTYypa SKMX HE YCKJIaJHEHa JOAaTKOBUMU
ceMaMH, a BHUpa)ka€ JIMIIE CIPSIMOBAHICTh pyXy, Tak, y Tpyni «advance» ue: fo
progress, to come along, to make one’s way. llepudepiiiHy 30HY CKJIaJaOTh
JI€CIIOBA, Y CEMAaHTHYHIM CTPYKTYpl SIKUX HasBHI AUQEpeHIiiHI ceMH crnocoly,
IHTEHCUBHOCTI, MAaHEpH, CEepelloBUIIA PYXY, BKa3yeTbCid OO0’€KT UM CYO’€KT
NepeMIilleHHs], TOMIO.

Bapro 3a3znauuTH, 1O cepen MI€CTiB, IO BXOIATH A0 MepudepiiiHoi 30HU
rpynu «reachy», BHOKpEMIIOIOTHCS 3HAYEHHS 13 CEMaMU pPyXy MO BEepPTUKAJIbHIN
noBepxHi (o ground - to hit or reach the ground, to top - to reach or pass the top of).
TakuMm ynHOM, 11€ €IMHA TPyMa, Y K pyX y HAIPAMKY 10 00’ €KTa PO3IJIsAIa€ThCS HE
JIMILE SIK TOPU3OHTAIbHUMN, a 1 IK BEPTUKAJIbHUMN.

Jlo Opyeoco muny Hanexarb IIECIOBA Yy SKHX aKTyali3yeThCS MOYATKOBUH
NYHKT pyXy. SK 1 B mepuiomMy THIll, 3-MOMDK LUX JIECTIB, Kl MPUWHATO HA3UBATU
abramusamu [2, c. 285], MO’)KHa YMOBHO BUOKPEMUTH CEMaHTUYHI TPYIIN:
back — pyX y 3BOpOTHOMY HaIpsIMKY, Ha3az,
leave — pyx Bi1 00’€kTa, Yy BU3HAU€HOMY 200 HEBU3HAYEHOMY HANPSIMKY;

exit — pyx y HanmpsIMKy Bi7] 00’ €KTa, 3 MEXK 00’ €KTa;



return — MOBEpHEHHS J10 MONEPEAHBOI a00 MOYATKOBOT TOUKH.

Pyx «wHazam» 3aciayroBye J0JAaTKOBOi yBaru, aJke BIH HE € TIPOCTO
MPOTUJICKHUM JI0 PYXY «BIEpPEN», a Ma€ CKJIAIHIIIUNA CMHCI, OCKUIbKH, IIe pyX IO
y’Ke MPOHJIEHOMY LUISXY, Y 3BOPOTHbOMY Hamnpsmky [8, c. 215]. Ha ocHoBi aHamnizy
3HaU€Hb JI€CTIB pPYXy, WO MICTITh cnoBa back, backwards, away, Moxemo
CTBEPXKYBAaTH, 1110 HAMPAMOK Ha3aJ] — 1€ HAMpPsIMOK y OyJb-KHil 01K MPOTHIICKHUN
BiJl TUTIOBOT'O pyXy 00’ €KTa, IKUM 3a3BUYal, € TOH, Kyi1 3BEPHEHUI MOIJISIT MOBLIS.

3ynuHUMOCS JCTaNbHINIE Ha OCOOJMUBOCTAX MieciiB Tpynu «leave», sika €
HaluucaeHHimow. B ii Mexax BuauIsiemo miarpynu: «depart» — pyx BijJ Opi€eHTHpA Y
BHU3HAUYEHOMY HANpPSAMKY, «leave» - pyx BiJ Opi€HTHpa y HEBU3HAYCHOMY HANPAMKY,
«desert» — pyx BiJl OpieHTHpa MAapKOBaHUI CeMOI0 «HazaBxau». KoxHa 13 miarpym
Mae CBOi s/iepHI Ta nepudepiiiHi 30HU, TPU YOMY OUIBIIICTH Al€ciiB nepudepiiHoi
30HU, MAIOTh CTUJIICTUYHO 3a0apBiIeHE 3HAYEHHS YCHOTO MOBJICHHS, HalpUKIal, fo
get lost (inf) — to go away and stay away; to skip (inf) - to leave (a place) in haste or
secrecy.

XapakTepHOI0 OCOOJIMBICTIO APYroro THUIYy € IMOEIHAHHS MNPOCTOpPY 1 Hacy.
Pyxarounch Hazan, 00’€KT MOKe 3HOBY MPOXOJMTHU MO Til caMiid TpaekTopii, abo
HAIpPaBJSITUCS Y TOYATKOBY TOUKY. Take 3HaueHHs! HaWYiTKIillIe IMIUTIKYIOTh JA1€CIIOBA
rpynu «return» (to backtrack - to return by the same route by which one has come;
regress - to return or revert, as to a former place, condition, or mode of behavior).
TakuM yMHOM TOYATKOBA 1 KIHIIEBA TOYKA PyXy y TakuX JiecioBax 30iraerbcs. 3
TOYKHU 30py rpaMaTHK{ I Tpyna € HalOUIbIl rpaMaTUKali30BaHO0. 37e0UIbIIOro,
pyX [10 MOINepeaHbOl TOUKU BUpaXaeThes nofaBaHHsAM adikciB re- (44%) ta back-
(16%): replace, reload, backtrack, hark back.

Tpemiii mun nAi€ciiB CIPSMOBAHOTO PYXY BiIOOpa)kae THM JIOKaLli, y SKOMY
3a3HAYCHO PYX B OJHIET TOUKH N0 1HIIOI, TOOTO BKa3zyeThcs MapuipyT. L1 miecioBa
Ha3uBaIOTh mpaHncramusamu [2, c. 285], BOHM XapaKTEPU3YIOTHCS 3HAYHOIO
PI3HOMAHITHICTIO CMUCIIIB. B 3a7€XHOCTI BiJl TOrO 4M JIECIOBO MICTUThH BKa31BKY Ha
MOYATKOBHH 1 KIHIEBUI MYyHKT, YU BKa3y€TbCA LUISIX a00 MEBHUI OpPIEHTHP, B3A0BXK
SIKOTO PYXa€TbCsl 00’ €KT, MOKEMO PO3JIUIUTH JIIECTOBA HA JIB1 TPYIIH:

transfer — pyx BiJ 0IHOTO Opi€HTHpA A0 IHIIOTO;



trace — pyX B3JI0BX OpIEHTHDA.

OxpeMy Tpyny CKJIAJal0Th J1€CI0BA 13 3MICTOBUM KOMIIOHEHTOM Cross ado
pass, sKi y CBOill CTPYKTypi MICTATh TaKOXX JOKATHBHHA KOMIIOHEHT MapHIPYyTy i
BIIHOIIIEHHS 10 opieHTupa ( to pass by - to go or move pase; to cross - to move or go
through (something), traverse or intersect).

Jlo HACTYIMHOI TPyNH BiTHOCUMO 6 IIi€CIiB, sIKi 03HAYAIOTh HETIEPEPBHUHN PyX
MDK IOYaTKOBOIO 1 KiHIEBOIO Toukamu («go to and fro»). Takuii pyx Bupaxkae
HasBHICTH omepaTopiB fo and fro, back and forth, backwards and forwards.
Hanpuknan: to wave - to move or cause to move freely to and fro.

Anani3 BUAUICHUX TPy Ja€ MiICTaBU PO3PIZHATH Pi3HI cIOcOOM BKA31BKH Ha
JIOKAIII0: mouHa abo Hemouna. I1i] HETOYHOIO JTOKALIE€I0 PO3YMIEMO BKa31BKY JIUIIIE
Ha HanpsaMm pyxy (backward, forward), B Toil uyac sik TouHa JoOKallis mnependavae
BKa31BKYy Ha KIHIIEBUM a00 MOYaTKOBUH MYHKT pyxy (to/ from a place) [8, c. 219].
Le#t kputepiit € BaxxaIuBUM i1 BUAUIeHHS Tpyn «back» ta «depart»y. O6uasi rpynu
O3HAUaITh PyX Y HAMPSAMKY Bix 00’€KTa, ane y rpymi «depart» HasiBHE BiTHOIICHHS
110 Takoro 00’exTa (fo withdraw - to back out (of) or depart (from)), a'y rpymi «back»
BKa3yeThCs JIMILE HAMIPSIMOK (fo retrogress - to move backwards).

JliecioBa CIPSIMOBAHOTO TOPU3OHTAIBHOTO PYyXy MOXKHA TaKOX aHalli3yBaTH
BITHOCHO CyO’€KTa 4u 00’€KTa MepeMilieHHs. 3a UMM KPUTEpieM iX MOJUIeHO Ha 3
rpynu: a) Ti, [0 T[O3HAYalOTh MEpPeMINIeHHS TUIbKA Cy0’ekTa (HE3aleKHe
nepemilneHHs ), 0) Ti, 1110 MO3HAYal0Th OJHOYACHE MepeMilleHHs 1 cy0’ekTa 1 00’ €KTa
abo nume o0’ekTa (3aJieKHE MEpPEMIUIEHHs) B) Ti, IO MOXYTh IO3HAYaTH SIK
3aJIeKHE, TaK 1 HE3aIeKHE nepemimieHns [5, c. 11-12; 7, c. 5].

Posrnsinemo niist mpukiiany rpymny «advance». [ Hel, sk 1 1y OUTBIIOCTI
JIEKCUKO-CEMaHTUYHHX TPYI, XapaKTePHOIO € HAsSBHICTh TPHOX BHUJIB MEPEMIIICHHS.
55% ciiB 03HauUarOTh HE3aJexkKHE NepeMilleHHs (to proceed, to walk, to make one’s
way, to strike (3arasiom 44)), 40% BKa3yloTh Ha 3aJie’KHE MEpPEeMIIlleHHS (0 drive, to
impel, to propel, to force, ect (3aranom 33 miecnoBa) Ta 5% BKa3ylOTh HA MOMJIMBICTh
SK 3aJ€KHOT0, TaK 1 He3aJexXHOTo mepemimieHHs (fo roll, to leapfrog (3aramom 4
niecnoBa)). Take CIiBBITHOMICHHS € XapaKTEPHUM JUISI TPYII, IO EPEIAI0Th HETOUHY

JIOKAIIl0, TOOTO BUPAXKAIOTh JIMIIE HAMNPSIMOK MepeMIilieHHs. Y  JIEKCUKO-



CEMaHTUYHMX Tpynax TOYHOI JOKaIli, SKi MalTh BKAa3IBKY Ha IMOYAaTKOBUH abo/i
KIHIIEBUH OpPIEHTHUP, MOKA3HUKU CAMOCTIMHOIO MEPEMILIEHHS 3HAYHO BHILI (y TpyIi
«reachy - 83%, 24 cnosa; y rpymni «departy — 91%, 81 cioBo).

[TpuMiTHUMU € 0COOIMBOCTI Cy0’€KTHO-00’ €KTHUX BIIHOCHH Y TPYIIl «enter».
Tyt, y neskux AieciiB, 3 sIBISEThCS NOAATKOBA XapaKTEPUCTHKA — CIIOHYKaHHS 0
3NIHCHEHHS pyXY, HAPUKIaN, to admit — to allow to enter.

Jlist nieciiB, 110 MO3HAYAIOTh 3aJIeKHE TEPEMIICHHS, TUIIOBUM € HasBHICTh
BKa31BKM Ha 00’ €KT MEPEMIIIEHHs] Y CeMaHTUYHIi CTPYKTYpi ( to row - to propel (a

boat) by using oars, to home - (of birds and other animals) to return home accurately

from a distance). KomO1HaTOpUKY TaKUX AIECTIB OOMEXY€E Harepes 3aJlaHuil 00’ €KT.
Jlan1 BUOIpKH CBiT4aTh, IO TAKUMH 00’ €KTaMH MOXXYTb OYTH: TPAHCIIOPTHI 3aCO0M 1
iX YaCTUHU: YOBEH, BEJOCUIIE]l, aBTOMOOLIb, JIITATBHUHN amapar, neaali, Becia; *uBi
ICTOTH: TBapUHU, NIEPEBAKHO KiHb a00 cobaka; 1HII1 00’ €KTH: M 54, 11aiba, cTpiuka,
CICKTPUYHUN CTpyM, Bilicbka. BiXMBaHHS YacTHHU JIECHIB € CTHJIICTUYHO
OOMEKEHUM, 10 3YMOBJICHO iX MPUHAIEXKHICTIO JO HAYKOBOro abo pPO3MOBHOTO
CTHITIO.
OkpiM 1BOTO, KOHKPETH3YBaTHCh MOXE IOYaTKOBa a0o0 KiHIIEBA TOYKa
nepeMillieHHs: OyIiBJIsI: CTaHIlis, TOTeNb, pecTopaH, niM (to host, to break into);
TPAHCIIOPTHUH 3aci0: MOTAT, aBTOMOOUIb, KOpabenb (fo get in, to detrain); TEpPUTOPIS:
KpaiHa, miciie po0oTu (fo invade, to emigrate).
CmucioBuit 00°€M Ji€ciB CHPSAMOBAHOTO pPYXy Ha TOPU3OHTANBHIN oOCi
JOCTaTHLO IIUPOKUN, TOMY, OKPIM OCHOBHOTO 3HAYE€HHS PyXy 1 HAmpaBJIEHOCTI, Y
CEMaHTHYHIN CTPYKTYp1 MIE€CIIB BUAUIIEMO 1HIINI CMHCIOBI eneMmeHTH. [IpoBenenumii
aHaJi3 J103BOJIMB BCTAHOBUTH OCHOBHI IHTETpaIbHI Ta JudEepeHIIiHI CEMU:
® IHTCHCUBHICTh TMEpPEMIIICHHs: TOCHINIHO, KBaIUIUBO (fo motor, to career),
MOBUIBHO, BPIBHOBaXEHO (fo slide, to bowl);

® XapakTep MepeMIllleHHS: TSKKO (fo tramp, to plod), TOCTYNOBO (to drain);

e MaHepa mepeMilleHHs: ctpubkamu (fo leapfrog, to bound), puBkamu (fo flick, to
bump), 61Kyuu (to outrun), XUTaAIOUNUCh, CIITKAIOYUCH (f0 [imp);

e cdepa nepemimieHHs: y Boji (fo sail), y noBitpi (to fly);

® ITEPATUBHICTb TPAEKTOPII (o ply, to commute, to swing);



® HETUIOBICTb TPAEKTOPII (f0 zigzag, to corkscrew).

TakuM 4nMHOM, 3 BpaxXyBaHHSM HAasBHOCTI PI3HOMAHITHUX KPUTEPIiB, MOKEMO
BUOKPEMUTHU JIECIOBA CHPSIMOBAHOTO TOPU30HTAIBHOIO PYXY SIK OKpEMY JIEKCHKO-
CEMaHTHYHY TPYIly, sIKa MOEAHYE 3arajibHl O3HAKHU JIECTIB PyXy (BITHOIIEHHS MIiX
cy0’e€KTOM 1 00’€KTOM, CIOCIO, METa, CEPEOBUIIE TMEPEMIIICHHS), O3HAKU JIECTIB
HaIPaBJICHOr0 pyXy (TOYHA/ HETOYHA JIOKALlis) 13 BIACHUMH XapaKTEPUCTUKAMU PYXY
(Bmepen/mo o06’exkta Ta Hazan/ Big o0’ekta). Taka JEKCHMKO-CEMaHTHYHA Tpyra
dbopMye HECTPYHKY 1€papXidyHy CTPYKTYpYy sjepHo-niepudepiiHuxX 30H, MIO
MOSICHIOETHCA creu(pIYHUMHA CEMaMHM JIECHIB 1 0araToriaHOBICTIO MOHATTS PyXy Ha

TOPU3OHTANIBHIN TIJIOIIHHI.
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CRITERIA OF CLASSIFICATION OF VERBS OF DIRECTED MOTION ON
HORIZONTAL AXIS
Vira Rykalyuk-Pryydun
The Ivan Franko National University in L’ viv

(1, Universytets’ka St., L viv, 79000)

The article deals with the verbs of directed motion on horizontal axis and gives
main criteria for their classification. The author outlines three types of verbs
according to the direction of motion. Main classification criteria are terminal/distant
motion, exact/inexact location, references to the subject/object of motion. The study
displaces integral and differential semes, which help to model centro-peripheral
structures, the borders of which are obscure.

Key words: verbs of directed motion, vector of motion, locative arguments,

lexico-semantic group, centro-peripheral structure.

KPUTEPUU KIJACCUDPUKAINU I'VTAT'OJIOB HAITPABJIEHHOI'O
NEPEMEIIEHWS HA TOPU30HTAJIBHOM IIJIOCKOCTH
Bepa Prikantok-IIpuiinyn

Jlvgo6ckuil HayuonanvHolil yHugepcumem umenu Heana @panxo

(vn. Ynusepcumemcxas, 1, 2. JIveos, 79000)



B crathe mnpencTaBieH aHalU3 CEMAHTUYECKUX OCOOCHHOCTEW TJarojoB
HAaIlpaBJICHHOIO TMEPEMEIIECHUsI Ha TOPU3OHTAIBHOW IIJIOCKOCTH W OCHOBHBIE
KpUTEpUH UX Kiaccuukauuu. B 3aBUCHUMOCTH OT HampaBlieHUs BEKTOpA JBUKEHUS
BbIJICICHO Tpu Tuma TiarojoB. Kpurepusimu knaccuduxkanum — sSBASIOTCA
KOHTaKTHOCTH/JTUCTAHTHOCTh  JIBJKEHHUSA, TOYHAS/HETOYHAs JIOKALMs, HaJIu4ue
yKa3zaHHs Ha CyOBbeKT/00beKT nepemMenienus. OnpeneneHbl OCHOBHbIE UHTETpaIbHbIE
u nuddepeHuanbHble CeMbl, KOTOPbIE JaJIM BO3MOXKHOCTh CMOJIEIUPOBATH SJI€PHO-
nepudepuitHbie CTPYKTYPhI C pa3MbITHIMU TPAHULIAMH.

Kntouegvie cnosa: rnaroapl HaNpaBIEHHOTO NMEPEMEILICHHMS], BEKTOD JABUKEHUS,

JIOKATUBHBIC aApTYMCHTBI, JICKCUKO-CCMAHTHUYCCKAad I'pPVYIIIIA, HﬂepHO-HCpH(l)epHﬁHaH

CTPYKTYypa.
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